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MAGYAR

Rendeltetésszerű használat 
Szívből gratulálunk új Black & Decker Fúró/csavaro-
zó gépéhez. Ezt a készüléket csavarozási feladatok 
elvégzésére valamint fa, fém és műanyagok fúrásá-
ra terveztük. Ez a készülék iparszerű felhasználásra 
nem alkalmas.

Biztonságtechnikai előírások

Általános biztonságtechnikai előírá-
sok

Figyelem! Figyelmesen olvassa el 
a kezelési útmutatót a gép üzembe 
helyezése előtt. Elektromos szerszám 
használatakor mindig tartsa be az alábbi 
alapvető biztonsági rendszabályokat, így 
elkerülheti a tűzveszély, az elektromos 
áramütés, a személyi sérülések és az anyag 
károsodásának lehetőségét.

Kérjük, gondosan őrizze meg a kezelési út-
mutatót, hogy a későbbiekben is bármikor 
utánanézhessen a géppel kapcsolatos összes 
információnak. Mielőtt bármilyen beállítást vál-
toztat a gépen, vagy karbantartási munkába kezd, 
mindig csatlakoztassa le a készüléket a hálózati 
áramforrásról. 

1. Munkaterület
a. Tartsa rendben és világítsa meg munka-

helyét. A zsúfolt, rendetlen munkaterület növeli 
a balesetveszélyt. Gondoskodjon a munkaterült 
megfelelő megvilágításáról.

b. Ne használja a készüléket robbanás és 
tűzveszélyes helyeken, például gyúlékony 
folyadékok és gázok közelében. Elektromos 
kéziszerszámok használatakor szikra keletkez-
het, mely begyújthatja a port vagy gázt. 

c. Tartsa távol a gyerekeket. Gondoskodjon 
arról, hogy gyereket, más személyek vagy ál-
latok ne közelíthessék meg a munkaterületet, 
ne érinthessék meg a készüléket és a hálózati 
kábelt, továbbá elvonhatják fi gyelemét a készü-
lék irányításáról.

2. Elektromos biztonság
a. A készülék csatlakozódugójának illesz-

kednie kell a dugaszoló aljzathoz. Soha 
ne változtasson a csatlakozódugón. Soha 
ne használjon semmilyen adaptert földelt 
készülékekkel. Az eredeti csatlakozódugó és 
a megfelelő dugaszoló aljzat használatával je-
lentősen csökkenthető az elektromos áramütés 
kockázata.

b. Kerülje az érintkezést fémes részekkel 
(például csövek, radiátorok, tűzhelyek és 
hűtőszekrények). Viseljen gumitalpú cipőt. 
Extrém munkakörülmények között (pl.: magas 
páratartalom, fémpor keletkezése esetén) az 
elektromos biztonság növelhető egy leválasztó 
transzformátor vagy hibaáram-védelmi kapcsoló 
előkapcsolásán keresztül.

c. Legyen fi gyelemmel a környezeti behatások-
ra. Ne hagyja szabadban a gépet, óvja az eső-
től. Ne használja nyirkos, nedves környezetben. 

d. Bánjon gondosan a kábellel. Soha ne a ká-
belnél fogva vigye a gépet, és kérjük, ne 
a kábelnél fogva húzza ki a csatlakozódugót 
a konnektorból. Tartsa távol a kábelt éles 
szélektől, védje olajtól és hőtől. Minden 
használat előtt ellenőrizze a kábel állapotát, 
és ne indítsa be a gépet, ha a kábel sérült. 
Sérült vagy összetekeredett hálózati kábel 
használata jelentősen növelheti az elektromos 
áramütés kockázatát.

e. A szabadban kizárólag csak az arra jóvá-
hagyott és jelöléssel ellátott hosszabbító 
kábelt szabad használni. Használat előtt 
ellenőrizze a hosszabbító kábelt és cserélje le, 
ha sérült. Teljesítmény csökkenés nélkül max. 
30m hosszú, kéteres Black & Decker hosszab-
bító kábelt használhat. 

f. Ha elkerülhetetlen a készülék nedves kör-
nyezetben való használata, használjon egy 
leválasztó transzformátort vagy hibaáram-
védelmi kapcsolót. Extrém munkakörülmé-
nyek között (pl.: magas páratartalom, fémpor 
keletkezése esetén) az elektromos biztonság 
növelhető egy leválasztó transzformátor vagy 
hibaáram-védelmi kapcsoló előkapcsolásán 
keresztül

3. Személy védelem
a. Figyeljen munkájára. Figyeljen mindig arra, 

amit tesz. Használja az összes érzékszervét. 
Ne használja a készüléket, ha fáradt, vagy 
ha hallucinogén anyag, alkohol vagy gyógy-
szeres befolyásoltság alatt áll. Elektromos 
kéziszerszám használatakor pillanatnyi fi gyel-
metlenség is súlyos baleset előidézője lehet.

b. Viseljen védőfelszerelést. Mindig viseljen 
védőszemüveget. Használjon arc vagy por-
maszkot, ha az elvégzendő munka nagy porral, 
vagy lepattanó részekkel járhat. Ügyeljen a hal-
lásvédelemre is.

c. Ne hagyja felügyelet nélkül bekapcsolva 
a gépet. Győződjön meg róla, hogy az üzemi 
kapcsoló kikapcsolt állapotban van, mielőtt 
az áramforrásra csatlakoztatja. Ne szállítsa 
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a feszültség alatt lévő gépet ujjával az üzemi 
kapcsolón, mivel ez súlyos baleset előidézője 
lehet.

d. Ne hagyjon szerelőkulcsot a gépben. A mun-
ka megkezdése előtt mindig ellenőrizze, hogy 
a szerelőszerszámot (kulcsot) eltávolította-e 
a készülékből.

e. Álljon biztonságosan. Kerülje a rendellenes 
testtartást, és egyensúlyát soha ne veszítse 
el munkavégzés közben. Így jobban irányíthat-
ja a készüléket, még váratlan helyzetekben is.

f. Viseljen megfelelő munkaruházatot. Szabad-
ban viseljen gumikesztyűt és csúszásmen-
tes lábbelit. Ne hordjon ékszert vagy laza 
ruházatot munkavégzés közben. Tartsa távol 
hosszú haját, ruházatát és munkakesztyűjét 
a mozgó részektől. A laza ruházat, ékszerek 
vagy hosszú haj beakadhatnak a mozgó részek-
be. Hosszú haj esetében használjon sapkát, 
hogy ne zavarja a munkában.

g. Ha a készüléken megtalálható a porelszívási 
lehetőség, vagy a porzsák, úgy ügyeljen 
arra, hogy megfelelően csatlakoztassa és 
használja ezeket munka közben. Porelszívó 
berendezés használatával nagymértékben 
csökkenthetőek a por okozta veszélyek. 

4. Az elektromos kéziszerszám használata és 
ápolása

a. Mindig a megfelelő szerszámot használja. 
Ne erőltesse a kéziszerszámot. A készülék 
rendeltetésszerű használatáról korábban már 
említést tettünk. Ne erőltesse túl a kisebb 
teljesítményű készülékeket, vagy tartozéko-
kat, nagyobb teljesítményt igénylő munkánál. 
A termékkel jobban és biztonságosabban 
elvégezheti a munkát, hogy ha a teljesítmény 
kategóriájának megfelelően használja. 

 Figyelem! Az Ön biztonsága érdekében csak 
olyan tartozékot, illetve kiegészítő berendezést 
használjon, melyet a kezelési utasítás ajánl. 

b. Ne használja a gépet, ha a kapcsoló nem mű-
ködőképes. Bármely kéziszerszám használata, 
amely nem irányítható megfelelően az üzemi 
kapcsolóval, nagyon veszélyes, ezért azonnal 
meg kell javíttatni a kapcsolót, ha sérült vagy 
nem működőképes.

c. Áramtalanítsa a készüléket. Mindig áram-
talanítsa a készüléket, ha nem használja azt; 
mielőtt változtatna a gép bármely beállításán; 
tartozékot vagy feltétet cserél; valamint a termék 
átvizsgálása előtt.

d. Ügyeljen a készülék megfelelő tárolására. Ha 
nem használja a készüléket, tartsa száraz, 
gyermekek elől gondosan elzárt helyen. Az 

elektromos kéziszerszámok használata veszé-
lyes lehet nem képzett felhasználó esetén.

e. Ellenőrizze a készülék állapotát. Használat 
előtt mindig ellenőrizze a készüléket és a há-
lózati kábelt. Vizsgálja meg, hogy a mozgó 
részek megfelelően működnek, nincsenek 
akadályoztatva. Ellenőrizze a részegysé-
geket, olajozásukat, esetleg előforduló 
töréseit, a kézvédő vagy a kapcsoló sérü-
léseit és minden olyan rendellenességet, 
ami befolyásolhatja a készülék használatát. 
Bizonyosodjon meg róla, hogy a készülék 
megfelelően működik, és a kategóriájával 
egyenértékű teljesítményt biztosít. Ne használja 
a gépet, ha valamelyik alkatrésze sérült. A sérült 
vagy hibás alkatrészek javítását vagy cseréjét 
csak a kijelölt szakszervizek végezhetik. Soha 
ne kísérelje meg a javítást Önállóan, a sérült 
részeket és védőberendezéseket előírás szerint 
kell javíttatni vagy cseréltetni. 

f. A vágóéleket tartsa élesen és tisztán a jobb 
és biztonságosabb munkavégzés érdeké-
ben. Kövesse a karbantartásra és tartozékcse-
rére vonatkozó előírásokat. Tartsa a fogantyúkat 
és kapcsolókat szárazon, tisztán és olajtól, 
zsírtól mentesen. 

g. Rögzítse a munkadarabot. Használjon satut 
vagy más leszorító eszközt a munkadarab 
rögzítésére. Így biztonságossá válik a munka-
végzés, és mindkét keze szabadon marad a gép 
irányítására. 

5. Akkumulátoros készülék használata és 
ápolása

a. Kizárólag csak műszaki adatokban meg-
adott töltőkészüléket használja az akkumu-
látor töltésére. Más töltő használata személyi 
és dologi kárt és tűzveszélyt okozhat.

b. Kizárólag csak a műszaki adatokban 
megadott akkumulátort csatlakoztasson 
a készülékre. Más akkumulátor használata 
személyi és dologi kárt okozhat.

c. Ügyeljen az akkumulátort a megfelelő 
tárolásra. Rövidzárlat okozásának veszélye 
miatt kerülje, hogy fémes tárgyak az akku 
pólusaival érintkezzenek. A tűzveszély mellett 
az akku is károsodhat. (pl.: ha az akkumulátort 
a szerszámos kofferben tárolja, az abban lévő 
szerszámokkal érintkezhet). 

d. Szélsőséges körülmények között való hasz-
nálatnál előfordulhat, hogy akkufolyadék 
szivárog ki az akkuból. Kerülje az érintkezést 
az akkufolyadékkal. Ha mégis érintkezésbe 
kerül vele, öblítse le bő vízzel. Ha szemébe 
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kerül, forduljon azonnal orvoshoz. Az akku-
folyadék bőrirritációt és megégést okozhat.

6. Javítás
a. Ez a kéziszerszám megfelel a vonatkozó 

biztonsági előírásoknak. Javítást csak 
szakszerviz végezhet, és csak eredeti gyári 
alkatrészeket szabad felhasználni. A szak-
szerűtlen javítás súlyos baleset előidézője lehet.

Kiegészítő biztonságtechnikai előírá-
sok kéziszerszámokhoz

Figyelem! Kiegészítő biztonságtechnikai 
előírások fúrókhoz és csavarozókhoz.

♦ Viseljen hallásvédőt. A magas zajszint hallás-
károsodáshoz vezethet.

♦ Mindig használja a készülékkel szállított 
pótfogantyúkat. A készülék feletti irányítás 
elvesztése, súlyos baleset előidézője lehet.

♦ A készüléket csak a szigetelt markolati 
felületen tartsa, ha olyan munkát végez, 
ahol a befogott tartozék rejtett vezetékkel 
vagy saját hálózati kábelével érintkezhet. 
Élő vezetékkel való találkozás a készülék fém 
részeit is élővé, vezetővé teszi, és így elektro-
mos áramütés veszélyét jelenti a felhasználó 
számára.

♦ Használjon leszorító eszközt vagy satut 
a munkadarab biztosításához, illetve meg-
támasztásához. Az irányítás elvesztéséhez 
vezethet, és személyi sérülést okozhat, ha 
a munkadarabot a kezében tartja, vagy testéhez 
támasztja. 

♦ Mielőtt fúrási munkálatba kezdene falazatba, 
padlózatba, vagy tetőzetbe, mindig ellenőrizze 
a vezetékek és csövek elhelyezkedését.

♦ Soha ne érintse meg a fúrószár hegyét azonnal 
a munka befejezése után, mivel ez forró lehet.

♦ A készülék használatát fiataloknak, illetve 
képzetlen felhasználók részére csak felügyelet 
mellett engedélyezze. Gyermekek esetén kü-
lönösen kiemelt felügyelet szükséges, hogy ne 
játszanak a készülékkel.

♦ A készülék rendeltetésszerű használatát már 
korábban leírtuk. Ne erőltesse túl a kisebb 
teljesítményű készülékeket, vagy tartozéko-
kat, nagyobb teljesítményt igénylő munkánál. 
A termékkel jobban és biztonságosabban 
elvégezheti a munkát, hogy ha a teljesítmény 
kategóriájának megfelelően használja. Ne 
erőltesse a szerszámot. Az Ön biztonsága 
érdekében csak olyan tartozékot, illetve kiegé-
szítő berendezést használjon, melyet a kezelési 
utasítás ajánl.

Kiegészítő biztonságtechnikai előírások 
akkumulátorokhoz és töltőkészülékekhez
Akkumulátorok
♦ Ne kísérletezzen az akkumulátor felnyitásával.
♦ Ne hagyja szabadban az akkumulátort, óvja az 

esőtől. Ne használja nyirkos, nedves környezet-
ben.

♦ Ne hagyja az akkumulátort hőnek kitéve.
♦ Olyan helyen tárolja az akkut, ahol a hőmérsék-

let nem haladja meg a 40°C-ot.
♦ Az akkut csak 10-40°C közötti környezeti hő-

mérsékleten töltse.
♦ Kizárólag a mellékelt töltőkészülékkel töltse az 

akkumulátort.
♦ A tönkrement akkuról gondoskodjon a "Környe-

zetvédelem" fejezetben leírtak szerint.
Ne kísér letezzen sérült akkumulátor 
töltésével!

Töltőkészülék
♦ K izárólag csak a készülékkel szál lí tot t 

Black & Decker töltőkészülékét használja a mel-
lékelt akkumulátor töltésére. Más akkumulátorok 
töltése személyi és dologi kárt okozhat.

♦ Ne kísérletezzen nem tölthető akkumulátorok 
töltésével.

♦ A sérült hálózati kábelt azonnal cserélje ki.
♦ Ne tegye ki a töltőkészüléket nedvességnek.
♦ Ne nyissa ki a töltő burkolatát.
♦ Ne érintse meg ujjaival vagy más tárggyal a töltő 

érintkezőit, ne tesztelje mérőműszerrel.

A készülék használata csak belső térben 
megengedett!

Olvassa el a kezelési utasítást használat 
előtt.

A töltő automatikusan lekapcsol, ha 
a környezeti hőmérséklet túl magas. Ez 
csak egyszer következhet be a töltő hasznos 
élettartamában, mert így üzemképtelen lesz. 
Csatlakoztassa le a hálózati áramforrásról, 
és vigye a legközelebbi szervizállomásra.

Vibráció
A megállapított vibráció emisszió érték a standard 
teszt metódus szerint EN60745 szabvány szerint 
van mérve, és egy másik készülékkel való összeha-
sonlításra szolgál. A megállapított vibráció emisszió 
érték, szintén használható a kitettség előzetes 
megbecsülésére.
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Figyelem! A vibráció emisszió érték a készülék 
használatakor eltérhet a megállapított értéktől a ké-
szülék használatának módjától függően. A vibráció 
érték az itt megállapított szint fölé emelkedhet.

A keletkező vibrációs mérték meghatározása: 
a 2002/44/EC szabvány szerint adott a biztonságos 
érték, azonban azok védelmében, akik rendszeresen 
használják a készüléket, egy becsült érték fi gye-
lembe vétele szükséges, mely számításba veszi 
a kitettség időintervallumát, a munkaterület karakte-
risztikáját, a készülék használati módját, beleértve 
részegységek működési ciklusát, mint pl. a készülék 
be- és kikapcsolása a kapcsolóra gyakorolt hatása.

Figyelmeztető szimbólumok a készüléken
Figyelem! Sérülésveszély csökkentéséhez, 
fi gyelmesen olvassa el a kezelési útmutatót 
a készülék üzembe helyezése előtt.

Elektromos biztonság
Az Ön töltőkészüléke kettősszigetelésű, 
ezért a földelés nem szükséges. Mindig 
ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség meg-
felel-e a töltő adattábláján feltüntetettnek! 
Soha ne próbálja a töltőegységet helyettesí-
teni egy normál hálózati csatlakozóval.

♦ Ha a hálózati kábel sérült, azonnal cseréltesse 
le egy Black & Decker szakszervizben.

Leírás 
A készülék a következő jellemzőkkel rendelkezhet:
1. Fordulatszám-szabályozós vagy kétsebességes 

üzemi kapcsoló 
2. Forgásirányváltó kapcsoló
3. Üzemmód választó / nyomaték beállító gyűrű
4. Tokmány
5. Akkumulátor
6. Akkumulátor kioldógomb

C és D ábra
7. Töltőkészülék
8. Töltőállomás (csak két akkumulátorral szállított, 

„CAB” kiterjesztésű típusoknál)
9. Töltőkészülék csatlakozó
10. Töltőkészülék csatlakozódugója

Összeszerelés
Figyelem! Összeszerelés előtt távolítsa el az ak-
kumulátort a készülékből.

Az akkumulátor fel- és leszerelése 
(A ábra)
♦ Az akkumulátor (5) felhelyezéséhez igazítsa az 

akkut a gép akkunyílásához. Tolja befelé, amíg 
reteszelődik.

♦ A leszereléshez nyomja meg az akku kioldó-
gombot (6) miközben húzza ki az akkumulátort 
az akkunyílásból.

Akkumulátor sapka felhelyezése (B ábra)
Figyelem! Szállításkor és tároláskor mindig helyez-
ze az akkumulátor sapkát (11) az akkumulátorra 
(5). A védősapka az akkumulátor érintkezőinek 
befedésére szolgál. A védősapka nélkül különböző 
fémtárgyak rövidre zárhatják az érintkezőket, ami 
tűzveszélyes és az akkumulátor károsodásához 
vezet. 

Fúrószár vagy csavarozó hegy befogása, 
illetve kivétele (E ábra)
Figyelem! Először mindig távolítsa el az akkut 
a gépből!

Ez a készülék gyorsszorítós fúrótokmánnyal van 
ellátva, amely egyszerű és gyors tartozékcserét 
tesz lehetővé.
♦ R e t e s z e l j e  a  ké s z ü l é ke t  ú g y,  h o g y 

a forgásirányváltó kapcsolót (2) középállásba 
tolja.

♦ Nyissa ki a tokmányt úgy, hogy az egyik kezével 
a tokmány elülső részét (12) forgatja, miközben 
a másik kezével a hátsó felét (13) szilárdan tart-
ja, amíg a tokmánypofák megfelelően kinyílnak.

♦ Helyezze be a fúrószárat vagy csavarozó hegyet 
(14) a tokmányba. 

♦ Gondosan szorítsa meg a tokmányt úgy, hogy 
az egyik kezével a tokmány elülső részét (12) 
forgatja, miközben a másik kezével a hátsó 
felét (13) szilárdan tartja, amíg a tokmánypofák 
megfelelően bezáródnak.

A fúrótokmány leszerelése és felszerelése 
(F ábra)
♦ Teljesen nyissa ki a tokmánypofákat. 
♦ Távolítsa el a tokmányrögzítő csavart úgy, hogy 

az óramutató járásával megegyező irányba 
forgatja egy csavarhúzó segítségével. 

♦ Szorítson a tokmányba egy imbuszkulcsot (15) 
és kalapáccsal mérjen gyenge ütéseket rá, az 
ábra szerint.

♦ Távolítsa el az imbuszkulcsot a tokmányból.
♦ Csavarja le a tokmányt a tengelyről az óramu-

tató járásával ellentétes irányba. 
♦ A tokmány felszereléséhez, csavarja a tokmányt 

a tengelyre és biztosítsa a tokmányrögzítő csa-
var segítségével. 

Maradványkockázatok.
A biztonsági f igyelmeztetésekben ismertetett 
kockázatok mellett más kockázatok is jellemez-
hetik a szerszám használatát. Ezek a kockázatok 



9

MAGYAR

a szerszám rendeltetéstől eltérő, illetve huzamos 
használatából stb. adódhatnak.
A vonatkozó biztonsági előírások alkalmazása és 
a védőeszközök használata ellenére bizonyos koc-
kázatokat (ún. maradványkockázatokat) nem lehet 
kizárni. Ezek például a következők:
♦ A forgó/mozgó alkatrészek megérintése által 

okozott sérülés.
♦ Az alkatrészek, vágólapok, tartozékok cse-

réje által okozott sérülés.
♦ A szerszám huzamos használata által 

okozott egészségkárosodás. Ha valamely 
szerszámot huzamosabb ideig használ, 
akkor tartson rendszeresen szüneteket 
a munkában.

♦ Halláskárosodás.
♦ A használat közben famunkáknál keletkező 

por belégzése miatti egészségkárosodás, 
(különös tekintettel a tölgy, bükk és MDF 
anyagokra).

A készülék használata
Figyelem! Hagyja a készüléket a saját ütemében 
dolgozni. Ne terhelje túl.

Az akkumulátor töltése
Az akkumulátort használat előtt fel kell tölteni, vagy 
ha a teljesítménye már nem elegendő a készülék 
megfelelő működtetéséhez. Egy új, vagy hosszú 
ideig nem használt akkumulátor első feltöltésével kb. 
80%-os töltöttségi szintet ér el. Számos teljes feltöl-
tés és kisütési ciklus után éri el teljes kapacitását az 
akkumulátor. Töltés alatt az akku felmelegedhet; ez 
normális jelenség, nem hibára utaló jel. 

Figyelem! Ne töltsön fel akkumulátort 10°C alatti, 
és 40°C fölötti környezeti hőmérsékleten. Az aján-
lott töltési hőmérséklet: körülbelül 24°C. A géppel 
szállított töltőt ne használja más készülék, vagy 
akkumulátor töltésére.

A töltőkészülék töltőállomással való használata 
(C ábra)
♦ Az akkumulátor (5) töltéséhez vegye ki az ak-

kut a gépből, és helyezze be a töltőállomásba 
(8). Az akku csak egy bizonyos helyzetben 
illeszthető be a töltőállomásba. Ne erőltesse! 
Ellenőrizze, hogy az akku teljesen beilleszkedik 
a töltőállomásba.

♦ Dugja a töltő (7) villásdugóját a hálózati 
dugaljba.

Normális használatnál a 3 órás töltési idő elegendő 
energiát biztosít a legtöbb alkalmazáshoz. Az ak-
kumulátor és a töltőkészülék állapotától függően, 
a töltési idő 6 óráig történő meghosszabbításával az 
akkumulátor használati idejét jelentősen növelheti.

♦ Vegye ki az akkumulátort a töltőkészülékből.

A töltőkészülék töltőállomás nélküli használata 
(D ábra)
♦ Az akku töltése előtt ellenőrizze, hogy a gép 

kikapcsolt állapotban legyen.
♦ Az akkumulátor töltéséhez, bizonyosodjon meg 

arról, hogy az a készülékre van illesztve.
♦ Dugja a töltőkészülék csatlakozódugóját (10) 

a töltőkészülék csatlakozójába (9).
♦ Dugja a töltőkészüléket (7) a hálózati dugaljba. 
Normális használatnál a 3 órás töltési idő elegendő 
energiát biztosít a legtöbb alkalmazáshoz. Az ak-
kumulátor és a töltőkészülék állapotától függően, 
a töltési idő 6 óráig történő meghosszabbításával az 
akkumulátor használati idejét jelentősen növelheti.
♦ Húzza ki a gépből a töltőkészülék csatlakozó-

dugóját.
Figyelem! Ne használja a gépet, miközben az 
a töltőkészülékhez van csatlakoztatva.

Forgásirány kiválasztása 
Fúráshoz és csavarok behajtásához használja 
a jobbra (óramutató járásával egyező irányú) for-
gásirányt. Csavarok kihajtásához, vagy megszorult 
fúrószárak kilazításához, használja a balra (óramu-
tató járásával ellentétes irányú) forgásirányt.
♦ Fúráshoz és csavarok behajtásához állítsa 

a forgásirányváltó kapcsolót (2) baloldali pozí-
cióba. 

♦ Csavarok kihajtásához, vagy megszorult fúrós-
zárak kilazításához, állítsa a forgásirányváltó 
kapcsolót jobboldali pozícióba.

♦ A  ké s zü lé k  b e re te s ze l é s é h ez  á l l í t s a 
a forgásirányváltó kapcsolót középállásba.

Az üzemmódok és a nyomaték kiválasztása 
(G ábra)
Ez a készülék az egy forgatható gyűrűvel van el-
látva, mely segítségével kiválaszthatja a megfelelő 
üzemmódot és a csavarok behajtásához szükséges 
nyomatékot. Nagyobb csavarokhoz és keményebb 
munkadarabokhoz a magasabb nyomaték szük-
séges, mint a kisebb csavarokhoz és lágyabb 
munkadarabokhoz. A forgatható gyűrű segítségével 
széles a nyomaték beállításának lehetősége, így 
a különböző felhasználási területeknek megfelelő 
nyomatékon tudja a készüléket használni.
♦ Fa, fém és műanyag fúrásához forgassa a gyű-

rűt (3) fúróállásba úgy, hogy a fúrás szimbólumot 
 a jelöléshez (16) igazítja.

♦ Csavarozáshoz forgassa a gyűrűt a kívánt ál-
lásra. Ha nem tudja még megfelelően beállítani 
a nyomatékot, akkor a következőképpen járjon 
el:
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- Állítsa be a gyűrűt (3) a legalacsonyabb 
nyomatékra.

- Húzza meg így az első csavart. 
- Ha a kuplung a kívánt eredmény elérése 

előtt elracsnizik, növelje a gyűrű segítsé-
gével a nyomatékot és folytassa a csava-
rozást. Ismételje ezt a módszert mindaddig, 
amíg el nem éri a megfelelő beállítást. 
A többi csavart ugyanezzel a beállítással 
csavarozza be.

A készülék be- és kikapcsolása
Fordulatszám-szabályozós kapcsoló
♦ A gép beindításához nyomja meg a fordulat-

szám-szabályozós üzemi kapcsolót (1). A kap-
csoló behúzásának mértékével arányosan nő 
a fordulatszám. 

♦ A készülék kikapcsolásához engedje el a fordu-
latszám-szabályozós üzemi kapcsolót.

Javaslatok az optimális munkavég-
zéshez
Fúrás
♦ Segítse könnyed nyomással a készüléket a fú-

rószárral párhuzamos irányba.
♦ Ha a fúrószár hegye már majdnem átér az anya-

gon, csökkentse a gépre gyakorolt nyomást.
♦ Ha a fúrószár szálkásítja, vagy kiszakítja a mun-

kadarabot, helyezzen egy darab fát a munkada-
rab hátoldalához.

♦ Ha fában nagy furatot kíván létrehozni, használ-
jon faspirál fúrót.

♦ Fémekhez használjon HSS fém fúrószárat.
♦ Puha kőzetanyagokhoz használjon kőzet fúrós-

zárat.
♦ Használjon kenőanyagot fémek fúrásához - ki-

véve sárgaréz és öntöttvas.
♦ Központosító fúróval jelölje meg a fúrni kívánt 

lyuk közepét a még pontosabb munkavégzés 
érdekében.

Csavarozás
♦ Mindig a megfelelő típusú és méretű csavarozó 

hegyet használja.
♦ Ha a csavar csak nagyon nehezen hajtható be, 

tegyen kenőanyagként egy kis mosószert vagy 
szappant a csavarra.

♦ Mindig tartsa a gépet egyvonalban a csavarral.

Karbantartás
Az Ön készüléke minimális karbantartás mellet 
hosszú távú felhasználásra lett tervezve. A készülék 
folyamatos megfelelő működése nagymértékben 
függ az alapos ápolástól és a rendszeres tisztítástól. 

Az Ön töltőkészüléke a rendszeres tisztításon kívül 
más karbantartást nem igényel. 

Figyelem! Mielőtt bármilyen karbantartási munká-
latba kezdene, távolítsa el az akkumulátort a készü-
lékből. Tisztítás előtt áramtalanítsa a töltőt.
♦ Rendszeresen tisztítsa meg a készülék levegő-

réseit egy puha kefével vagy száraz ronggyal.
♦ Rendszeresen tisztítsa meg a motorházat egy 

enyhén nedves kendővel. Ne használjon karcot 
hagyó tisztítószert vagy oldószer bázisú anya-
got.

♦ Rendszeresen tisztítsa a fúrótokmányt úgy, 
hogy a pofákat teljesen kinyitja, és a tokmányt 
egy fakalapáccsal könnyedén kopogtatja, hogy 
belsejéből a por eltávozhasson.

Környezetvédelem
Elkülönített begyűjtés. Ezt a készüléket el 
kell különíteni a normál háztartási hulla-
déktól.

Egy napon, mikor készüléke eléri technikai élet-
tartamának végét, vagy nincs további szüksége 
rá, gondoljon a környezetvédelemre. A terméket 
a normál háztartási hulladéktól elkülönítve kell 
megsemmisíteni.

Az elhasználódott termékek és csoma-
golások elkülönített begyűjtése lehetővé 
teszi, ezek újrahasznosítását. Újrahasz-
nosított vagy újra feldolgozott anyagok 
segítségével a környezetszennyezés, illetve 
a nyersanyagok iránti igény nagymértékben 
csökkenthető.

A helyi előírások rendelkezhetnek az elektromos 
készülékek háztartási hulladéktól elkülönített be-
gyűjtéséről, helyhatósági hulladéklerakó helyeken 
vagy a kereskedők által új termék megvásárlásakor.

Black & Decker termékeire az élettartamuk lejártá-
val visszavételi lehetőséget kínál. Ez a szolgáltatás 
ingyenes. Ha igénybe veszi ezt a szolgáltatást, 
kérjük, juttassa el készülékét a legközelebbi 
Black & Decker szervizbe, melyekről a Magyaror-
szági Képviseletnél érdeklődhet.

Akkumulátorok
A Black & Decker akkumulátorok sokszor 
újratölthetők. Az akkuk technikai élettar-
tamának végén, vegye fi gyelembe a kör-
nyezetvédelem, és a szakszerű elhelyezés 
szempontjait:

♦ Merítse le az akkut teljesen, és távolítsa el 
a gépből.
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♦ A NiCd, NiMH és Li-Ion akkuk újrahasznosít-
hatók. Kérjük, vigye az akkut a legközelebbi 
Black & Decker szervizbe vagy a helyi begyűj-
tőhelyre.

A legközelebbi Black & Decker szervizről a Ma-
gyarországi Képviseletnél érdeklődhet. A szervizzel 
kapcsolatosan a következő Internet oldalon is felvi-
lágosítást kaphat: www.2helpU.com.

Műszaki adatok
   EPC12 (H1) EPC14 (H1)
Feszültség Vegyen 12 14,4
Üresjárati fordulatszám min-1 0-750 0-750
Maximális nyomaték nm 11 12,1
Tokmány kapacitása mm 10 10
Maximális fúrási kapacitás
 Fém mm 10 10
 Fa mm 25 25

Akkumulátor  A12E A14E
Kapacitás Ah 1,0 1,0
Típus  NiCd NiCd
Súly kg 0,58 0,68

Akkumulátor  A12NH A14NH
Kapacitás Ah 1,5 1,5
Típus  NiMH NiMH
Súly kg 0,6 0,7

Töltő
   90500843 90500844
   90500847 90500848
   90500855 90500856
   90500858 90500859
Bemeneti feszültség Vv.á. 230-240 230-240
Leadott feszültség Vegyen 14,5-15,3 17,4-18,2
Áramerősség mA 210-220 200-210
Töltési idő (kb.) h 8-10 8-10

   EPC18 (H1) EPC96 (H1)
Feszültség Vegyen 18 9,6
Üresjárati fordulatszám min-1 0-750 0-750
Maximális nyomaték nm 12,1 10,4
Tokmány kapacitása mm 10 10
Maximális fúrási kapacitás
 Fém mm 10 10
 Fa mm 25 25

Akkumulátor  A18E B96
Kapacitás Ah 1,0 1,0
Típus  NiCd NiCd
Súly kg 0,82 0,42

Akkumulátor  A18NH
Kapacitás Ah 1,5
Típus  NiMH
Súly kg 0,9
Töltő
   90500845 90500842
   90500849 90500846
   90500857 90500850
   90500860 90500854
Bemeneti feszültség Vv.á. 230-240 230-240
Leadott feszültség Vegyen 21,75-22,6 11,6-12,2
Áramerősség mA 210-230 210-220
Töltési idő (kb.) h 8-10 8-10

Hangnyomásszint az EN 60745 szerint:
Hangnyomás (LpA) 73 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A),
Hangerő (LWA) 84 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A) 

Vibrációs összérték (triax vektorösszeg) az EN 60745 
szerint: 
Fúrás fémben (ah, D) < 2,5 m/s2, bizonytalanság (K) 
1,5 m/s2, Csavarozás ütés nélkül (ah, s) < 2,5 m/s2, 
toleranciafaktor (K) 1,5 m/s2

CE-TANÚSÍTVÁNY 2011
GÉPEK IRÁNYELV

EPC12/EPC14/EPC18/EPC96
A Black & Decker nyilatkozik arról, hogy a „Mű-

szaki adatok” részben ismertetett termékek meg-
felelnek a következő irányelveknek és szabvá-

nyoknak: 2006/42/EC, EN60745-1, EN60745-2-1

További információért forduljon a Black & Decker 
vállalathoz az alábbi címen, vagy a kézikönyv 

hátoldalán található elérhetőségeken.

Alulírott felelős a technikai adatállomány összeál-
lításáért és a Black & Decker nevében elkészített 

nyilatkozatért.

Kevin Hewitt
Alelnök, Global Engineering

Black & Decker Europe, 
210 Bath Road, Slough,

Berkshire, SL1 3YD
Egyesült Királyság

13/07/2011
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Garancia határozat
A Black & Decker elhivatott a termékei minősége 
iránt, és kiterjesztett garanciát kínál. Ez a garan-
ciahatározat csak kiegészíti és semmi esetre sem 
befolyásolja hátrányosan az Ön törvényes jogait. 
A garancia az Európai Unió tagállamai területén, 
valamint az Európai Szabadkereskedelmi Társulás 
(EFTA) területén érvényes.

Ha egy Black & Decker termék anyaghiba, a kivite-
lezés módja vagy a megfelelés hiánya miatt meghi-
básodik, az eladás dátumától számított 24 hónapig 
a Black & Decker garanciát vállal a hibás alkatré-
szek cseréjére, a normál kopásnak kitett termékek 
javítására, illetve az ilyen termékek kicserélésére, 
hogy ügyfeleinek a lehető legkisebb kellemetlensé-
get okozza az alábbi feltételekkel:
♦ A terméket nem használták kereskedelmi, ipari 

alkalmazásokhoz, és nem adták bérbe;
♦ A terméket rendeltetésszerűen és körültekintő-

en használták;
♦ A termék nem idegen tárgyaktól, szennyező-

déstől vagy külső behatástól sérült meg; 
♦ A termék javítására nem tett kísérletet olyan 

személy, aki nem tartozik a hivatalos szerviz vagy 
a Black & Decker szervizszemélyzet tagjai közé.

A garancia érvényesítéséhez az eladónak vagy 
a hivatalos szerviznek be kell nyújtani a vásárláskor 
kapott számlát.
Ha igénybe veszi ezt a szolgáltatást, kérjük, jut-
tassa el készülékét a legközelebbi Black & Decker 
szervizbe, melyekről a magyarországi képviseletnél 
érdeklődhet.
A szervizzel kapcsolatosan a következő Internet 
oldalon is felvilágosítást kaphat: 
www.2helpU.com.

A következő meghibásodások esetén a garancia 
kizárt:
♦ Elhasználódott, illetve károsodott kések, és 

a hálózati kábel. Azok az alkatrészek, amelyek 
a normál használat során elkopnak.

♦ Azok a meghibásodások, amelyek a szaksze-
rűtlen kezelésből eredtek.

♦ Azok a hibák, amelyek a kezelési útmutató be 
nem tartásából eredtek.

Készülékeinkhez javasoljuk eredeti tartozékok 
és alkatrészek használatát.A nem eredeti tarto-
zékok használatából eredő meghibásodásokért 
és esetleges balesetekért semmilyen felelőssé-
get nem vállalunk. Ezen túlmenően az adott gép 
a jótállását is elveszítheti. Ha garanciális igénye 
van, mellékelje a jótállási jegyet és a vásárlást 
igazoló bizonylatot.
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BLACK & DECKER 
GARANCIÁLIS FELTÉTELEK
Gratulálunk Önnek ennek az értékes Black & Decker 
készülék megvásárlásához.
Azon termékeinkre, amelyet fogyasztói használat keretében 
háztartási, hobby célra vásárolnak 24 hónap jótállást 
biztosítunk.

A termék iparszerű használatra nem alkalmas!

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő jogait nem érinti.

1) Black & Decker kötelezettséget vállal arra, hogy 
a garanciális javításokat a 49/2003. (VII. 30.) GKM és 
a 151/2003 (IX.22.) sz. Korm. rend. szerint végzi.

a) A fogyasztó jótállási igényét a jótállási jeggyel 
érvényesítheti, ezért azt őrizze meg.

b) Vásárláskor az eladónak a garanciakártyán fel kell 
tüntetnie a vásárlás időpontját, a termék típusát vagy 
termékkódját, a kereskedés nevét, címét pedig a jótállási 
jegyre rá kell bélyegezni. Ennek alapján szerez 
jogosultságot a vevő a garancia időn belüli ingyenes 
garanciális javításra.

c) Jótállási javítást csak érvényes jótállási jegy alapján 
végezhetnek a kijelölt szervizek.

d) A jótállási jegyen történt bármilyen javítás, törlés vagy 
átírás, valótlan adatok bejegyzése, a jótállási jegy 
érvénytelenségét vonja maga után.

e) Elveszett jótállási jegyet csak a vásárlási számla 
felmutatásával, tudunk pótolni! 

f) A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a fogyasztó 
részére történő átadásának elmaradása nem érinti 
a jótállási kötelezettségvállalás érvényességét.

2) Nem terjed ki a garancia:
a) Ha a hiba rendeltetésellenes használat, átalakítás, 

szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár vagy 
egyéb, vásárlás után keletkezett okból következett 
be. (A rendeltetéssel ellentétes használat elkerülése 
céljából a termékhez magyar nyelvű vásárlói tájékoztatót 
mellékelünk és kérjük, hogy az abban foglaltakat saját 
érdekében tartsa be!)

b) Az olyan károsodásokra, amelyek a szerszámok 
iparszerű (professzionális), közületi, valamint 
kölcsönzési felhasználása miatt keletkeztek. 

c) Azon alkatrészekre, amelyeknél a meghibásodás 
garanciaidőn belül a helyes kezelés, karbantartás 
szerinti rendeltetésszerű üzemeltetés mellett az 
alkatrészek természetes elhasználódása, kopása 
következtében állt elő. (ezek a következők: megmunkáló 
szerszámok pl. vágószerszám, fűrészlánc, fűrészlap, 
gyalukés stb. továbbá: meghajtószíj, csapágy, szénkefe, 
csillagkerék kpl.)

d) A készülék túlterhelése miatt jelentkező hibákra, 
amelyek a hajtómű meghibásodásához, vagy egyéb 
ebből adódó károkhoz vezetnek. 

e) A termék nem hivatalos szervizben történt javításából 
eredő hibákra. 

f) Az olyan károsodásokra, amelyek nem eredeti 
Black & Decker kiegészítő készülékek és tartozékok 
használatából adódnak.

3) A fogyasztó a kijavítás iránti igényét a forgalmazónál, 
illetve a jótállási jegyen feltüntetett javítószolgálatnál 
érvényesítheti.

• Meghosszabbodik a jótállási idő a kijavítási idő azon 
részével, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tudta 
rendeltetésszerűen használni. 

• A jótállási és szavatossági jogok érvényesíthetőségének 
határidején belül a terméknek vagy jelentősebb 
részének kicserélése (kijavítása) esetén a kicserélt 
(kijavított) termékre (termékrészre) 12 hónap jótállást 
biztosítunk. Ezek a következők: motor illetve állórész, 
forgórész, elektronika.

• Ha a fogyasztási cikk a vásárlástól (üzembe helyezéstől) 
számított három munkanapon belül meghibásodik, 
a fogyasztó kérheti annak kicserélését feltéve, hogy 
a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot 
akadályozza. A Black & Decker Hungary Kft. 
a meghibásodás okának feltárása céljából fenntartja 
a jogot a hibás termék bevizsgálására. Amennyiben 
a reklamáció alkalmával a meghibásodás garanciális 
voltáról nem nyilatkozunk, úgy 72 órán belül kell 
értesítenünk a vásárlót a reklamáció intézésének 
módjáról.

 Ha a csere nem lenne lehetséges, műszakilag hasonló 
készülék kerül felajánlásra, vagy visszafi zethető 
a vételár.

Amennyiben a hiba keletkezése, ténye, jellege, (pl. rendelte-
tésellenes használat, stb.) miatt vita merül fel, a Fogyasztó 
szakvéleményt kérhet a az arra illetékes szervtől / jogi 
személytől. A szakvélemény térítésköteles és nem kötelező 
érvényű a Forgalmazó számára.
4) Garanciális javítás esetén a szerviznek 

a garanciakártyán az alábbi adatokat kell feltüntetnie:
- a garanciális igény bejelentésének dátumát,
- a hiba rövid leírását,
- a javítás módját és időtartamát,
- a készülék visszaadásának időpontját,
- javítás időtartamával meghosszabbított új garanciaidőt.
5) Arra törekszünk, hogy szervizhálózatunkon 

keresztül kiváló javítószolgáltatást, zökkenőmentes 
alkatrészellátást, és széles tartozékpalettát biztosítsunk.

6) A fogyasztót a Polgári Törvénykönyvről szóló 1959. 
évi IV. törvény 306-310. §-aiban, valamint a 49/2003. 
(VII. 30.) GKM rendeletben meghatározott jogok illetik 
meg.

Gyártó: Importőr:
Black & Decker Europe,  Praktiker Kft.
210 Bath Road, Slough, 1095 Budapest, 
Berkshire, SL13YD, Mester u. 87.
Egyesült Királyság
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Black & Decker KÖZPONTI  IMPORTŐR:
GARANCIÁLIS- ÉS MÁRKASZERVIZ  Praktiker Kft.
ROTEL KFT   1095 Budapest,
1163 Budapest  Mester u. 87.
(Sashalom) Thököly út 17.  
Tel/Fax: 403-2260  
 404-0014
www.rotelkft.hu

GARANCIAIDŐN TÚLI SZERVIZÁLLOMÁSOK:

Város  Szervizállomás  Cím  Telefon
Cegléd  Megatool Kft.  2700, Széchenyi út 4. 53/311-284
Debrecen  Spirál-szerviz Kft.  4025, Nyugati út 5-7. 52/443-000
Győr ÉLGÉP 2000 Kft. 9024, Kert u.14. 96/415-069

Hajdúböszörmény Villforr szerszámüzlet  4220, Balthazár u. 26.  52/561-135
Kaposvár  Kaposvári Kisgépjavító  7400, Fő u.30.  82/318-574
Nagykanizsa Új-Technika Kft. 8800, Teleki út 20. 93/516-982
Nyíregyháza  Charon Trade  4400, Kállói út 85/b  42/596-660
Nyíregyháza  Tóth Kisgépszerviz  4400, Vasgyár u.2/f  42/504-082
Pécs  Elektrió Kft.  7623, Szabadság u.28.  72/555-657
Szolnok Ronor-szerszám Kft. 5000, Szántó krt. 40. 56/344-365
Sopron  Profi l Motor Kft.  9400, Baross út 12.  99/511-626
Szeged  Csavarker szerszámüzlet  6721, Brüsszeli krt.16.  62/542-870
Székesfehérvár  Kisgépcenter Bt.  8000, Széna tér 3.  22/340-026
Szombathely  Rotor Kft.  9700, Vasút u.29.  94/317-579
Tápiószecső  Ács Imre  2251, Pesti út 46.  29/446-615

02/2011
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Intended use
Your Black & Decker drill/screwdriver has been de-
signed for screwdriving applications and for drilling 
in wood, metal and plastics. This tool is intended for 
consumer use only.

Safety instructions
General power tool safety warnings

Warning! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions listed below may result 
in electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence. The term “power tool” in all of the warnings 
listed below refers to your mains operated (corded) 
power tool or battery operated (cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodifi ed plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current de-

vice (RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the infl uence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your fi nger on the switch or 
energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing 
and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g. If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
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preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e. Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect 
the power tools operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. Many ac-
cidents are caused by poorly maintained power 
tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care
a. Recharge only with the charger specifi ed by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fi re 
when used with another battery pack.

b. Use power tools only with specifi cally desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fi re.

c. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws, or other small 
metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or 
a fi re.

d. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, fl ush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

6. Service
a. Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

Additional power tool safety warnings
Warning! Additional safety warnings for 
drills and impact drills

♦ Wear ear protectors with impact drills. Ex-
posure to noise can cause hearing loss.

♦ Use auxiliary handles supplied with the tool. 
Loss of control can cause personal injury.

♦ Hold power tool by insulated gripping sur-
faces when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden 
wiring. Cutting accessory contacting a „live“ 
wire may make exposed metal parts of the power 
tool „live“ and could give the operator an electric 
shock

♦ Hold power tool by insulated gripping sur-
faces when performing an operation where 
the fastener may contact hidden wiring. 
Fasteners contacting a „live“ wire may make 
exposed metal parts of the power tool „live“ and 
could give the operator an electric shock.

♦ Use clamps or another practical way to se-
cure and support the workpiece to a stable 
platform. Holding the work by hand or against 
your body leaves it unstable and may lead to 
loss of control.

♦ Before drilling into walls, fl oors or ceilings, check 
for the location of wiring and pipes.

♦ Avoid touching the tip of a drill bit just after drill-
ing, as it may be hot.

♦ This tool is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for their 
safety. Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

♦ The intended use is described in this instruction 
manual. The use of any accessory or attachment 
or performance of any operation with this tool 
other than those recommended in this instruc-
tion manual may present a risk of personal injury 
and/or damage to property.

Additional safety instructions for batteries 
and chargers
Batteries
♦ Never attempt to open for any reason.
♦ Do not expose the battery to water.
♦ Do not store in locations where the temperature 

may exceed 40 °C.
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♦ Charge only at ambient temperatures between 
10 °C and 40 °C.

♦ Charge only using the charger provided with the 
tool.

♦ When disposing of batteries, follow the instruc-
tions given in the section “Protecting the envi-
ronment”.

Do not attempt to charge damaged 
batteries.

Chargers
♦ Use your Black & Decker charger only to charge 

the battery in the tool with which it was supplied. 
Other batteries could burst, causing personal 
injury and damage.

♦ Never attempt to charge non-rechargeable bat-
teries.

♦ Have defective cords replaced immediately.
♦ Do not expose the charger to water.
♦ Do not open the charger.
♦ Do not probe the charger.

The charger is intended for indoor use 
only.

Read the instruction manual before use.

The charger automatically shuts off if the 
ambient temperature becomes too high. The 
thermal cut out operates only once and then 
requires complete replacement.

Vibration
The declared vibration emission values stated in 
the technical data and the declaration of conformity 
have been measured in accordance with a standard 
test method provided by EN 60745 and may be used 
for comparing one tool with another. The declared 
vibration emission value may also be used in a pre-
liminary assessment of exposure.

Warning! The vibration emission value during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
value depending on the ways in which the tool is 
used. The vibration level may increase above the 
level stated.

When assessing vibration exposure to determine 
safety measures required by 2002/44/EC to protect 
persons regularly using power tools in employment, 
an estimation of vibration exposure should consider, 
the actual conditions of use and the way the tool is 
used, including taking account of all parts of the 

operating cycle such as the times when the tool is 
switched off and when it is running idle in addition 
to the trigger time.

Labels on tool
The following pictograms are shown on the tool:

Warning! To reduce the risk of injury, the 
user must read the instruction manual.

Electrical safety
Your charger is double insulated; therefore 
no earth wire is required. Always check 
that the mains voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate. Never attempt 
to replace the charger unit with a regular 
mains plug.

♦ If the supply cord is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer or an authorised 
Black & Decker Service Centre in order to avoid 
a hazard.

Features
This tool includes some or all of the following 
features.
1. Variable speed switch or two-speed on/off 

switch
2. Forward/reverse slider
3. Mode selector / torque adjustment collar
4. Chuck
5. Battery
6. Battery release button

fi g. C & D
7. Charger
8. Charger receptacle
9. Charger connector
10. Charger plug

Assembly
Warning! Before assembly, remove the battery 
from the tool.

Fitting and removing the battery (fi g. A)
♦ To fi t the battery (5), line it up with the receptacle 

on the tool. Slide the battery into the receptacle 
and push until the battery snaps into place.

♦ To remove the battery, push the release button 
(6) while at the same time pulling the battery out 
of the receptacle.

Fitting the battery cap (fi g. B)
Warning! Fit the cap (11) to the battery (5) for trans-
portation and storage.
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Fitting and removing a drill bit or screw-
driver bit (fi g. E)
Warning! First remove the battery from the tool.

This tool is fi tted with a keyless chuck to allow for 
an easy exchange of bits.
♦ Lock the tool by setting the forward/reverse 

slider (2) to the centre position.
♦ Open the chuck by turning the front part (12) 

with one hand while holding the rear part (13) 
with the other.

♦ Insert the bit shank (14) into the chuck.
♦ Firmly tighten the chuck by turning the front part 

(12) with one hand while holding the rear part 
(13) with the other.

Removing and refi tting the chuck (fi g. F)
♦ Open the chuck as far as possible.
♦ Remove the chuck retaining screw by turning it 

clockwise using a screwdriver.
♦ Tighten an Allen key (15) into the chuck and 

strike it with a hammer as shown.
♦ Remove the Allen key.
♦ Remove the chuck by turning it counterclock-

wise.
♦ To refi t the chuck, screw it onto the spindle and 

secure it with the chuck retaining screw.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the 
tool which may not be included in the enclosed 
safety warnings. These risks can arise from misuse, 
prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety de-
vices, certain residual risks can not be avoided. 
These include:
♦ Injuries caused by touching any rotating/

moving parts.
♦ Injuries caused when changing any parts, 

blades or accessories.
♦ Injuries caused by prolonged use of a tool. 

When using any tool for prolonged periods 
ensure you take regular breaks.

♦ Impairment of hearing.
♦ Health hazards caused by breathing dust 

developed when using your tool (example:- 
working with wood, especially oak, beech 
and MDF.)

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not 
overload.

Charging the battery
The battery needs to be charged before fi rst use 
and whenever it fails to produce suffi cient power 
on jobs that were easily done before. When charg-
ing the battery for the fi rst time, or after prolonged 
storage, it will only accept an 80% charge. After 
several charge and discharge cycles, the battery 
will attain full capacity. The battery may become 
warm while charging; this is normal and does not 
indicate a problem.

Warning! Do not charge the battery at ambient 
temperatures below 10 °C or above 40 °C. Recom-
mended charging temperature: approx. 24 °C.

Charger with charger receptacle (fi g. C)
♦ To charge the battery (5), remove it from the 

tool and slide the charger receptacle (8) onto 
the battery.

♦ Plug in the charger (7).
After normal use, a charging time of 3 hours will pro-
vide suffi cient power for most applications. However, 
further charging for up to 6 hours could signifi cantly 
increase the use time, depending on the battery and 
charging conditions.
♦ Remove the battery from the charger.

Charger with charger plug (fi g. D)
♦ To charge the battery, make sure that it is fi tted 

on the tool.
♦ Insert the charger plug (10) into the connector 

(9).
♦ Plug in the charger (7).
♦ Switch on at the mains.
After normal use, a charging time of 3 hours will pro-
vide suffi cient power for most applications. However, 
further charging for up to 6 hours could signifi cantly 
increase the use time, depending on the battery and 
charging conditions.
♦ Disconnect the tool from the charger.
Warning! Do not use the tool while it is connected 
to the charger.

Selecting the direction of rotation
For drilling and for tightening screws, use forward 
(clockwise) rotation. For loosening screws or remov-
ing a jammed drill bit, use reverse (counterclock-
wise) rotation.
♦ To select forward rotation, push the forward/

reverse slider (2) to the left.
♦ To select reverse rotation, push the forward/

reverse slider to the right.
♦ To lock the tool, set the forward/reverse slider 

into the centre position.
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Selecting the operating mode or torque 
(fi g. G)
This tool is fi tted with a collar to select the operating 
mode and to set the torque for tightening screws. 
Large screws and hard workpiece materials require 
a higher torque setting than small screws and soft 
workpiece materials. The collar has a wide range of 
settings to suit your application.
♦ For drilling in wood, metal and plastics, set the 

collar (3) to the drilling position by aligning the 
symbol  with the marking (16).

♦ For screwdriving, set the collar to the desired 
setting. If you do not yet know the appropriate 
setting, proceed as follows:
- Set the collar (3) to the lowest torque setting.
- Tighten the fi rst screw.
- If the clutch ratchets before the desired re-

sult is achieved, increase the collar setting 
and continue tightening the screw. Repeat 
until you reach the correct setting. Use this 
setting for the remaining screws.

Switching on and off
Variable speed switch
♦ To switch the tool on, press the variable speed 

switch (1). The tool speed depends on how far 
you press the switch.

♦ To switch the tool off, release the variable speed 
switch.

Hints for optimum use
Drilling
♦ Always apply a light pressure in a straight line 

with the drill bit.
♦ Just before the drill tip breaks through the other 

side of the workpiece, decrease pressure on the 
tool.

♦ Use a block of wood to back up workpieces that 
may splinter.

♦ Use spade bits when drilling large diameter 
holes in wood.

♦ Use HSS drill bits when drilling in metal.
♦ Use masonry bits when drilling in soft masonry.
♦ Use a lubricant when drilling metals other than 

cast iron and brass.
♦ Make an indentation using a centre punch at 

the centre of the hole to be drilled in order to 
improve accuracy.

Screwdriving
♦ Always use the correct type and size of screw-

driver bit.

♦ If screws are diffi cult to tighten, try applying 
a small amount of washing liquid or soap as 
a lubricant.

♦ Always hold the tool and screwdriver bit in 
a straight line with the screw.

Maintenance
Your Black & Decker tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance 
apart from regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on 
the tool, remove the battery from the tool. Unplug 
the charger before cleaning it.
♦ Regularly clean the ventilation slots in your tool 

and charger using a soft brush or dry cloth.
♦ Regularly clean the motor housing using a damp 

cloth. Do not use any abrasive or solvent-based 
cleaner.

♦ Regularly open the chuck and tap it to remove 
any dust from the interior.

Protecting the environment
Separate collection. This product must 
not be disposed of with normal household 
waste.

Should you fi nd one day that your Black & Decker 
product needs replacement, or if it is of no further 
use to you, do not dispose of it with household waste. 
Make this product available for separate collection.

Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled 
and used again. Reuse of recycled materials 
helps prevent environmental pollution and 
reduces the demand for raw materials.

Local regulations may provide for separate collec-
tion of electrical products from the household, at 
municipal waste sites or by the retailer when you 
purchase a new product.

Black & Decker provides a facility for the collection 
and recycling of Black & Decker products once they 
have reached the end of their working life. To take 
advantage of this service please return your product 
to any authorised repair agent who will collect them 
on our behalf.

You can check the location of your nearest au-
thorised repair agent by contacting your local 
Black & Decker office at the address indicated 
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in this manual. Alternatively, a list of authorised 
Black & Decker repair agents and full details of our 
after-sales service and contacts are available on 
the Internet at: www.2helpU.com

Batteries
Black & Decker batteries can be recharged 
many times. At the end of their useful life, 
discard batteries with due care for our 
environment:

♦ Run the battery down completely, then remove 
it from the tool.

♦ NiCd, NiMH and Li-Ion batteries are recyclable. 
Take them to any authorised repair agent or 
a local recycling station.

Technical data
   EPC12(H1) EPC14(H1)
Voltage VDC 12 14.4
No-load speed min-1 0-750 0-750
Max. torque Nm 11 12.1
Chuck capacity mm 10 10
Max drilling capacity
 Steel mm 10 10
 Wood mm 25 25

Battery  A12E A14E
Capacity Ah 1.0 1.0
Type  NiCd NiCd
Weight kg 0.58 0.68

Battery  A12NH A14NH
Capacity Ah 1.5 1.5
Type  NiMH NiMH
Weight kg 0.6 0.7

Charger
   90500843 90500844
   90500847 90500848
   90500855 90500856
   90500858 90500859
Input voltage VAC 230-240 230-240
Output voltage VDC 14.5-15.3 17.4-18.2
Current mA 210-220 200-210
Approx. charging time h 8-10 8-10

   EPC18 (H1) EPC96 (H1)
Voltage VDC 18 9.6
No-load speed min-1 0-750 0-750
Max. torque Nm 12.1 10.4
Chuck capacity mm 10 10
Max drilling capacity
 Steel mm 10 10
 Wood mm 25 25

Battery  A18E B96
Capacity Ah 1.0 1.0
Type  NiCd NiCd
Weight kg 0.82 0.42

Battery  A18NH
Capacity Ah 1.5
Type  NiMH
Weight kg 0.9

Charger
   90500845 90500842
   90500849 90500846
   90500857 90500850
   90500860 90500854
Input voltage VAC 230-240 230-240
Output voltage VDC 21.75-22.6 11.6-12.2
Current mA 210-230 210-220
Approx. charging time h 8-10 8-10

Level of sound pressure according to EN 60745:
Sound pressure (LpA) 73 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)
Sound power (LWA) 84 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according 
to EN  60745:
Drilling into metal (ah, D) < 2.5 m/s2, 
uncertainty (K) 1.5 m/s2,
Screwdriving without impact (ah, S) < 2.5 m/s2, 
uncertainty (K) 1.5 m/s2

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

EPC12/EPC14/EPC18/EPC96
Black & Decker declares that these products de-
scribed under „technical data“ are in compliance 

with: 2006/42/EC, EN60745-1, EN60745-2-1

For more information, please contact 
Black & Decker at the following address or refer to 

the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of 
the technical fi le and makes this declaration on 

behalf of Black & Decker.

Vice-President 
Global Engineering

Black & Decker Europe, 
210 Bath Road, Slough,

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

13/07/2011
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ENGLISH

Guarantee
Black & Decker is confi dent of the quality of its 
products and offers an outstanding guarantee. This 
guarantee statement is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights. The guarantee is 
valid within the territories of the Member States of 
the European Union and the European Free Trade 
Area.

If a Black & Decker product becomes defective due 
to faulty materials, workmanship or lack of conform-
ity, within 24 months from the date of purchase, 
Black & Decker guarantees to replace defective 
parts, repair products subjected to fair wear and 
tear or replace such products to ensure minimum 
inconvenience to the customer unless:
♦ The product has been used for trade, profes-

sional or hire purposes;
♦ The product has been subjected to misuse or 

neglect;
♦ The product has sustained damage through 

foreign objects, substances or accidents;
♦ Repairs have been attempted by persons other 

than authorised repair agents or Black & Decker 
service staff.

To claim on the guarantee, you will need to submit 
proof of purchase to the seller or an authorised 
repair agent. You can check the location of your 
nearest authorised repair agent by contacting 
your local Black & Decker offi ce at the address 
indicated in this manual. Alternatively, a list of 
authorised Black & Decker repair agents and full 
details of our after-sales service and contacts are 
available on the Internet at: www.2helpU.com

Please visit our website 
www.blackanddecker.co.uk to register your 
new Black & Decker product and to be kept up to 
date on new products and special offers. Further 
information on the Black & Decker brand and our 
range of products is available at 
www.blackanddecker.co.uk
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 CZ ZÁRUČNÍ LIST

 H JÓTÁLLÁSI JEGY

 PL KARTA GWARANCYJNA

 SK ZÁRUČNÝ LIST

měsíců
hónap 24CZ

H

miesiące
mesiacov

PL

SK

CZ Výrobní kód Datum prodeje Razítko prodejny
Podpis

H Gyári szám A vásárlás napja Pecsét helye
Aláírás

PL Numer seryjny Data sprzedaży Stempel
Podpis

SK Číslo série Dátum predaja Pečiatka predajne
Podpis



 CZ
Adresy servisu
Band Servis
Türkova 5b
CZ-14900 Praha 4
Tel.: 00420 261 009 772
Fax: 00420 261 009 784

 PL
Adres serwisu centralnego
ERPATECH
ul. Bakaliowa 26
05-080 Mościska
Tel.: 022-8620808
Fax: 022-8620809

 SK
Adresa servisu
Band Servis
Paulínska ul. 22
SK-91701 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624

Dokumentace záruční opravy

A garanciális javitás dokumentálása

CZ

H

 
Band Servis
K Pasekám 4440
CZ-76001 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

Przebieg napraw gwarancyjnych

Záznamy o záručných opravách

PL

SK

CZ Číslo Datum příjmu Datum zakázky Číslo zakázky Závada Razítko
Podpis

H Sorszám Bejelentés időpontja Javítási időpont Javitási
munkalapszám

Hiba jelleg 
oka

Pecsét
AláírásJótállás új határideje

PL Nr. Data zgłoszenia Data naprawy Nr. zlecenia Przebieg 
naprawy

Stempel
Podpis

SK Číslo
dodávky

Dátum nahlásenia Dátum opravy Číslo 
objednávky

Popis 
poruchy

Pečiatka
Podpis

03/11

 H
Black & Decker Központi
Garanciális-és Márkaszerviz
1163 Budapest
(Sashalom) Thököly út 17.
Tel.: 403-2260
Fax: 404-0014
www.rotelkft.hu
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